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la enseñanza de la traducción inversa de textos 
turísticos

Resumen A pesar de que la traducción automática (TA) y la posedición (PE) siguen 
suscitando eternos debates, según la European Language Industry Survey (European 
Language Industry, 2018), la TA ha venido para quedarse. Por su parte, la traducción 
inversa también ha sido objeto de controversia tanto en el ámbito académico como profe-
sional, pero el mercado demuestra que es una práctica asentada especialmente con textos 
de naturaleza turística. Por ello, ante las dificultades del alumnado a la hora de afrontar 
traducciones inversas (especialmente en el caso de las terceras lenguas), en este trabajo 
se expondrá la posibilidad de integrar la TA y la PE como una herramienta más para la 
enseñanza de la traducción inversa de textos turísticos. Aunque la traducción turística 
no suele cumplir con los requisitos ideales para que un motor de TA arroje un resultado 
aceptable, su aplicación en el aula de traducción inversa podría facilitar el desarrollo de 
habilidades de expresión, revisión y evaluación junto con otras de naturaleza técnica. Por 
este motivo, se abordará, en primer lugar, la problemática habitual en este tipo de textos y, 
posteriormente, se presentarán diferentes propuestas de integración de la TA y la PE en el 
aula, que aúnan competencias lingüísticas, instrumentales y estratégicas.

  

Abstract Although machine translation (MT) and post-editing (PE) still provoke end-
less debate, according to the European Language Industry Survey (European Language 
Industry, 2018), MT has come to stay. Reverse translation has also been controversial in 
both the academic and professional contexts, but market trends show that it is a common 
practice, particularly for texts in the tourism sector. For this reason, taking into account 
the difficulties faced by students when dealing with reverse translations (especially in 
the case of the third languages), this paper presents the possibility of integrating MT 
and PE as one more tool for teaching reverse translation of tourism texts. Although tou-
rism texts do not usually meet the ideal requirements for an MT engine to produce an 
acceptable result, its application in the reverse translation classroom could facilitate the 
development of expression, revision and evaluation skills along with others of a techni-
cal nature. For this reason, this paper will explore the usual problems presented by this 
type of text and then introduce different proposals combining linguistic, instrumental 
and strategic competences for the integration of MT and PE in the classroom.
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1. � Introducción

En el ámbito de la traducción turística, algunos estudios de investiga-
doras destacadas demuestran que en España el mercado demanda con 
frecuencia la traducción de textos turísticos hacia lenguas no maternas 
(Beeby, 1996; Roiss, 2001; Kelly et al., 2003; Wimmer, 2011; Masseau, 
2013). Esta realidad se explica, en parte, por la importancia de este 
sector para la economía del país (Kelly et al., 2003; De la Cruz Trainor, 
2004) y la consiguiente necesidad de traducir desde folletos turísticos 
hasta cartas de restaurantes a diferentes idiomas.

Sin embargo, en ocasiones la calidad del texto final deja mucho que 
desear y no es raro encontrar errores en sitios web de temática turís-
tica. En la siguiente imagen, extraída de la página web de turismo de 
la provincia de Cádiz (Diputación de Cádiz, 2018), se observa cómo se 
hace un uso incorrecto del genitivo en alemán para las fechas e incluso 
aparece un término que no existe en dicha lengua (Wettwe en lugar de 
Wetter para referirse al tiempo).

Figura 1. � Errores de la traducción al alemán de la Web Oficial del Turismo de Cádiz 
(http://www.cadizturismo.com/)
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Aunque el empleo de la traducción inversa en el ámbito profesional ha 
suscitado multitud de debates (Wimmer, 2011: 19) y son muchos los 
detractores que se oponen a su uso, es innegable el hecho de que cons-
tituye una práctica profesional asentada en el sector y que, por tanto, 
requiere de atención por parte de docentes e investigadores. Como 
indica Durán Muñoz (2012:  110) «[e]‌n sí mismas, las traducciones 
inversas no deberían presentar ningún problema si se hicieran por tra-
ductores profesionales con una formación adecuada y con las compe-
tencias necesarias para realizarlas».

Para hacer frente a esta necesidad de formación, en el presente trabajo 
se va a abordar la enseñanza de la traducción de textos turísticos a una ter-
cera lengua (también llamada lengua C), en este caso, el alemán, con una 
herramienta que tampoco ha estado exenta de críticas, la traducción auto-
mática (TA). Aunque sus orígenes se remontan a mediados del siglo pasado 
(García, 2012: 293), la reciente aplicación de la investigación en redes neu-
ronales a los motores de TA ha supuesto un gran avance e informes como el 
de la European Language Industry Survey (European Language Industry, 
2018) señalan que de una forma u otra más del 50 % de las empresas o 
profesionales de la lengua están utilizando este tipo de tecnología. Por con-
siguiente, se puede afirmar que la TA ha venido para quedarse y desde las 
universidades no se debe dar la espalda a esta realidad.

En el presente artículo, la aplicación de la TA y la consiguiente 
posedición (PE) del texto en el aula persiguen fines puramente didác-
ticos. Como indican Massey y Ehrensberger-Dow (2017:  303–304), 
«[r]‌epetitive, controlled content such as user documentation and user 
interfaces will be increasingly covered by MT as it improves. However, 
marketing and brand content will remain the preserve of human transla-
tion». Esta afirmación permite deducir que los textos más comunes de 
las taxonomías textuales en el ámbito del turismo (véase, por ejemplo, 
De la Cruz Trainor, 2003; Calvi, 2010; Mapelli y Piccioni, 2010) no 
siempre resultan los más adecuados para obtener un resultado óptimo 
con este tipo de herramientas. No obstante, su implementación en el 
aula puede ayudar al estudiantado a reforzar tanto su competencia 
lingüística hacia lenguas no maternas como sus competencias instru-
mentales y estratégicas. A este respecto, O’Brien (2012: 118) señala lo 
siguiente: «increasing technologisation of the profession is not a threat, 
but an opportunity to expand skill sets and take on new roles».
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2. � ¿Por qué la TA para la enseñanza de la traducción inversa?

En España, para acceder al grado de Traducción e Interpretación, no se 
suelen requerir conocimientos previos en la lengua C. Si bien en algunas 
universidades se exige la superación de una prueba de acceso específica 
para el grado, esta se centra únicamente en la primera y segunda lengua 
de trabajo. Así pues, cuando los estudiantes tienen que hacer frente a sus 
primeras traducciones inversas en lengua C, la mayoría apenas lleva estu-
diando la lengua durante uno o dos cursos completos.

Estudios como el de Grauwinkel y Neunzig (2007) han constatado 
que la principal dificultad a la que hace frente el alumnado al abordar la 
traducción hacia su tercera lengua se presenta durante la fase de codifi-
cación del texto meta, donde se observan desde errores gramaticales y 
de puntuación hasta problemas en el plano léxico-semántico, pasando por 
otras dificultades propias tanto de la traducción directa como inversa (ter-
minología, referencias culturales, etc.). Como indica Lorenzo (2008: 162), 
todo ello se debe en parte a la falta de recursos de los alumnos para eva-
luar la aceptabilidad del texto final. Ante estas dificultades, a las que hay 
que añadir las peculiaridades del proceso de traducción inversa señaladas 
por Grauwinkel y Neunzig (2007), se ha observado cierta frustración y 
desmotivación entre los alumnos que se enfrentan a la traducción hacia su 
tercera lengua de trabajo.

Por su parte, los avances conseguidos en los últimos años en lo que 
a herramientas de TA se refiere son una realidad conocida por todos y 
ya no solo por expertos en los campos de la lingüística y la traducción. 
Desde el archiconocido Google Translate hasta las funciones de «inter-
pretación simultánea» ofrecidas por programas como Skype han sido 
objeto de titulares en prensa1. Pero estas noticias no solo se han limitado 

1	 Google traduce mientras escribes. El País, 17 de noviembre de 2009. Recuperado de 
https://elpais.com/tecnologia/2009/11/17/actualidad/1258452071_850215.html

	 Skype ya ofrece la traducción simultánea inglés-español. ABC, 7 de enero de 
2015. Recuperado de https://www.abc.es/tecnologia/redes/20141215/abci-sky-
pe-traduccion-simultanea-ingles-201412151808.html

	 ¿Cuáles son los traductores que compiten con Google Translate y cómo funcio-
nan? BBC Mundo, 31 de enero de 2018. Recuperado de https://www.bbc.com/
mundo/noticias-42819225
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a las bondades de estas herramientas, también es posible encontrar 
casos de traducciones incorrectas2.

En el ámbito de la investigación, la TA neuronal ha captado recien-
temente la atención de numerosos profesionales y se ha abierto el debate 
de si este tipo es mejor que su precursora, la TA estadística (Forcada, 
2017: 304). Aunque todavía queda mucho por explorar en este ámbito, 
como señala Forcada en la siguiente cita, una de las grandes diferencias 
de la TA neuronal con la TA estadística es que la primera es capaz de 
conseguir un texto mucho más fluido en lo que a estilo se refiere. En 
cambio, dicha fluidez puede ocultar en ocasiones errores de significado:

Manual evaluation, that is, subjective assessment of output fluency (a monolin-
gual measure of quality) usually shows NMT output to be much more fluent than 
its SMT counterpart (Bojar et al. 2016, Section 3.5); automatic evaluation results 
are consistent with this finding (Toral and Sánchez-Cartagena 2017). Note that a 
translation can be very fluent but may not be adequate in the sense that it does not 
have the same meaning as the original sentence (Forcada, 2017: 305).

En este escenario, se ha observado una cierta inquietud entre el profeso-
rado en lo que concierne al uso de herramientas de TA en clase. Aunque 
dicha preocupación puede estar justificada por diferentes razonamien-
tos pedagógicos, lo cierto es que los motores de TA gratuitos en línea se 
encuentran al alcance del alumnado, que hace un uso incorrecto de ellos 
con la intención únicamente de aprobar una materia. Por este motivo, 
en el presente trabajo, se ha optado por aplicar su uso al aula de traduc-
ción inversa, por un lado, para apoyar la falta de una base lingüística 
sólida, potenciar la motivación del estudiantado y no favorecer el uso 
incorrecto de esta tecnología, y, por otro, con la intención de fomentar 
el desarrollo de las nuevas competencias que el uso de estas tecnologías 
ha impuesto. No se trata, por ende, de una amenaza, sino de nuevos 
desafíos que vienen a reinventar la metodología empleada en este tipo 
de asignaturas.

2	 La bochornosa traducción con Google Translate de la web oficial de turismo de 
Santander. El País, 17 de enero de 2018. Recuperado de https://elpais.com/poli-
tica/2018/01/17/diario_de_espana/1516183473_130112.html
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3. � Características de los textos del ámbito turístico

Aunque el objetivo principal de este trabajo es realizar diferentes pro-
puestas de integración de la TA y la PE en la clase de traducción inversa 
y no tanto abordar las particularidades de los textos de naturaleza turís-
tica, resulta fundamental tomarlas como referente, por un lado, para 
seleccionar textos que cumplan con estos requisitos y, por otro, porque 
estas características pueden suponer a su vez una problemática clara 
para los motores de traducción automática.

Son varias las publicaciones disponibles que ofrecen información 
en torno a las características de los textos turísticos. Para resumirlas, 
se han tomado como referencia principalmente los trabajos de la Cruz 
Trainor (2003), Durán Muñoz (2012) y Déniz Suárez (2015). Puesto 
que resultaría imposible exponer aquí cada uno de los rasgos distinti-
vos señalados por estas autoras, a continuación, se resumirán los más 
importantes o aquellos que pueden causar problemas a la hora de abor-
dar la traducción, tanto automática como humana:

a)	 Gran variedad de géneros:  folletos, pósteres, guías, páginas web, 
revistas de viaje, anuncios, catálogos, blogs, etc. (véase Calvi, 2010).

b)	 Lenguaje de especialidad: aunque en torno a esta característica se ha 
producido cierto debate (véase Déniz Suárez, 2015: 20), parece exis-
tir consenso a la hora de considerar que el discurso turístico posee su 
propia terminología, a la que hay que sumar aquella propia de las dife-
rentes temáticas abordadas en este tipo de textos (Mira Rueda, 2008).

c)	 Funciones comunicativas de los textos:  siguiendo la propuesta 
de Nord (1997), estas pueden ser referencial, expresiva, apelativa 
o fática, y según el tipo de texto predominará una u otra. Cada 
función va a determinar a su vez otras características lingüísticas 
como el modo (imperativo para apelar) y el tiempo verbal (presente 
atemporal para describir), por ejemplo.

d)	 Referencias culturales que acercan al turista a la cultura de destino. 
Desde cuestiones relacionadas con las costumbres y las fiestas, la 
gastronomía o la flora y fauna, por citar algunos ejemplos, el tra-
ductor deberá optar por la estrategia de traducción más conveniente 
en cada caso, ya que en muchas ocasiones son términos intraduci-
bles sin equivalente en otras lenguas.
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e)	 Lenguaje poético:  es bastante común el empleo de un lenguaje 
lleno de metáforas, hipérboles, metonimias, dobles sentidos y jue-
gos de palabras. La intención principal es transmitir positividad e 
intensificar las características del destino turístico.

f)	 Nombres propios de personas, museos, instituciones, costumbres 
y fiestas, platos y topónimos, cuya traducción (en caso de que esta 
sea posible) no siempre está clara y puede variar según las lenguas. 
En este caso, se requieren competencias documentales para abor-
dar estos problemas.

g)	 Tecnicismos que provienen de diversas disciplinas como la arquitec-
tura, la botánica, la economía, la arquitectura, el deporte o la geografía.

h)	 Subordinación del texto a imágenes e iconos y limitaciones de espacio.
i)	 Redacción pobre del texto original, con frases ambiguas, errores 

ortográficos o sintácticos.

4. � Propuesta de integración de la TA y la PE en la clase de 
traducción inversa de textos turísticos

Con el presente trabajo, se persiguen dos objetivos fundamentales en 
aras de una mayor integración de todos los componentes que constitu-
yen la competencia traductora: se pretende, por un lado, que el alumno 
se inicie en la traducción turística inversa y, por otro, que descubra la PE 
y la TA, así como las ventajas y los inconvenientes del uso de esta tec-
nología. De esta forma, se le proporcionará nuevas herramientas que le 
ayuden a suplir algunas de las carencias lingüísticas propias de quienes 
solo llevan unos años estudiando la lengua de destino.

Para las propuestas que se van a presentar a continuación, se inten-
tará aplicar la nomenclatura de González Davies (2004: 22–28) de activi-
dades, tareas y proyectos, con el fin de que las primeras sirvan de apoyo o 
introducción a proyectos más complejos y cercanos a la realidad laboral. 
Los textos seleccionados se han extraído de la página web Turismo de 
Córdoba (Instituto Municipal de Turismo de Córdoba, 2018), pero los 
ejercicios propuestos son extrapolables a multitud de textos. En lo que 
concierne a las herramientas empleadas, para la TA se pueden aplicar 
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motores en línea gratuitos, que no suponen ningún coste adicional ni 
entrenamiento previo. En el plano didáctico, se recomienda contar con 
una plataforma de gestión del aprendizaje, tipo Moodle o similar.

4.1. � Texto informativo sobre medios de transporte: creación de 
corpus y evaluación de TA

Los textos en los que predomina la función referencial son posiblemente 
aquellos que menos problemas causan tanto al estudiantado como a los 
motores de TA. En el texto que se va a utilizar para esta tarea se realiza 
una descripción de los transportes disponibles para llegar a Córdoba.

Figura 2. � Texto sobre transportes de la página Turismo de Córdoba (https://www.
turismodecordoba.org/transportes)
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La elección de este texto se debe principalmente a que los medios de 
transporte son una de las temáticas habituales en los textos turísticos, 
y su carácter esquemático y conciso facilita la traducción inversa. Por 
este motivo, como primera actividad antes de trabajar con los resulta-
dos ofrecidos por el motor de TA, el alumnado se debe enfrentar a la 
traducción inversa sin más ayuda que otros textos paralelos que debe 
localizar para realizar la tarea. El trabajo de documentación se puede 
realizar en pequeños grupos y los resultados se compartirán con toda la 
clase, para crear con la ayuda del profesor un corpus de textos compa-
rable que facilite posteriormente la traducción. Para ello, se recomienda 
la aplicación del protocolo sugerido por Seghiri Domínguez (2015). El 
fin principal es que con esta primera parte de la tarea los alumnos se 
familiaricen con los corpus, uno de los conceptos subyacentes en los 
motores de traducción automática.

Tras este primer acercamiento al texto, se puede emplear el resul-
tado arrojado por el motor de TA para compararlo con el de los propios 
estudiantes. El objetivo es, en primer lugar, que revisen su propia tra-
ducción y, en segundo lugar, que categoricen los principales errores 
detectados en el resultado de la TA. Para tal fin, se puede emplear una 
plantilla en formato Excel, comúnmente utilizada en el sector, para que 
los alumnos empiecen a familiarizarse con esta forma manual de eva-
luación del output de TA. Los problemas o errores más interesantes 
serían los siguientes:

a)	 Siglas y acrónimos: en el caso de que el resultado del motor de TA 
sea correcto, podrían requerir explicación para que el lector los 
entienda.

b)	 Traducción de nombres propios como direcciones, localidades 
o nombres de empresas, que el TA podría traducir de manera 
indiscriminada.

c)	 Traducción de los nombres de medios de transporte.
d)	 Incoherencias en la traducción de un mismo término.
e)	 Errores de puntuación y acentuación: omisión de comas, espacios 

delante de signos de puntuación y acentuación incorrecta de nom-
bres propios.
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4.2. � Posedición de un texto informativo sobre una atracción turística 
con dos motores de TA diferentes

Para esta tarea se ha seleccionado otro texto donde también predomina 
la función referencial, pero que posee una redacción mucho más elabo-
rada, con un lenguaje positivo que ensalza las características de la atrac-
ción turística y algunos tecnicismos y referencias a la cultura árabe. 
Igualmente, el alumno encontrará ciertos problemas en la redacción del 
texto original que podrían dificultar la traducción.

Figura 3. � Texto sobre baños árabes de la página Turismo de Córdoba (https://www.
turismodecordoba.org/banos-arabes-de-santa-maria)
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Para esta tarea se va a proponer la posedición del mismo texto con dos 
herramientas de TA diferentes: en primer lugar, Google Translate que, 
según datos ofrecidos por esta empresa, para la combinación espa-
ñol-alemán utiliza actualmente un sistema de TA estadística (Google, 
s.f.) y, en segundo lugar, DeepL, un sistema gratuito recientemente 
desarrollado de TA neuronal. El objetivo principal es que, además de 
realizar la posedición de los textos correspondientes, los alumnos sean 
capaces de comparar ambos sistemas y sacar sus propias conclusiones.

Tras la posedición del texto generado por Google Translate, ade-
más de detectar errores en la traducción de épocas históricas y referen-
cias a siglos anteriores, así como elecciones terminológicas incorrectas, 
el alumno podrá percibir que esta herramienta tiene problemas a la hora 
de traducir al alemán oraciones más complejas en español. Los errores 
del motor de TA obligarán a rehacer prácticamente la totalidad de las 
oraciones, con errores básicos como no colocar el verbo alemán al final 
de una subordinada.

Figura 4. � Traducción automática de Google Translate (https://translate.google.
es/?hl=es)
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Tras el análisis de los errores y la posedición del texto, se proporcionará 
a los alumnos el texto generado por el segundo motor de TA, en este 
caso, DeepL. Cabe destacar que, si bien la traducción puede parecer 
correcta a simple vista, el alumno encontrará errores de sentido. Por 
ejemplo, la oración «Eliminadas la bóveda y el estanque aún permane-
cen las galerías originales con arquerías de herradura y capiteles de fac-
tura califal» se traduce al alemán como «Die ursprünglichen Galerien 
mit Hufeisenbögen und Kaliferkapitellen wurden aus dem Gewölbe und 
dem Teich entfernt» (Las galerías originales con arquerías de herradura 
y capiteles de factura califal se eliminaron de la bóveda y el estan-
que). El uso del participio constituye evidentemente un problema que 
dificulta la TA.

Tanto en este ejercicio, como en el anterior, el alumno desarrollará un 
espíritu crítico que le permitirá evaluar las traducciones ofrecidas por 
el motor de TA, así como resolver problemas con los que ellos mismos 
se encuentran si realizan la traducción inversa sin TA previa: elecciones 
terminológicas incorrectas, errores gramaticales o falsos sentidos, entre 
las cuestiones de mayor importancia.

Figura 5.  Traducción automática de DeepL (https://www.deepl.com/translator)
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4.3. � Lenguajes controlados y preedición de textos

A colación de la tarea anterior, se plantea la siguiente actividad que 
toma como punto de partida los lenguajes controlados. Si bien los tex-
tos del ámbito turístico difícilmente pueden someterse a las reglas de un 
lenguaje controlado propiamente dicho (salvo excepciones como bille-
tes o reservas), ciertas restricciones en el vocabulario, la gramática y el 
estilo (Ramírez Polo, 2012: 62) podrían facilitar la tarea del traductor 
automático y, por ende, la consiguiente PE del texto generado por la 
máquina.

Tras las dos actividades previas, el alumnado empezará a ser cons-
ciente de algunas de las restricciones de estos sistemas en lo que res-
pecta al reconocimiento de determinadas estructuras. La actividad aquí 
planteada consistirá, por tanto, en preeditar aquellas partes de los textos 
que puedan resultar problemáticas para conseguir un output de TA de 
mayor calidad. En cierto modo, esta tarea de preedición guarda estrecha 
relación con la etapa de reformulación de la que hablan Grauwinkel y 
Neunzig (2004: 176) dentro del proceso de traducción inversa, según 
la cual, tras el análisis inicial, el traductor reformula el texto teniendo 
en cuenta la fase posterior de transferencia y aprovechando sus conoci-
mientos en la lengua de origen.

Para realizar esta actividad, se pueden emplear los textos de las 
dos tareas anteriores, aunque se recomienda utilizar también otros no 
trabajados previamente en clase para reforzar estas habilidades. Se per-
sigue principalmente que el alumno evalúe la calidad del texto de ori-
gen, resuelva errores en la redacción y detecte y reformule aquellos 
fragmentos que pueden ser problemáticos para la TA.

4.4. � Wiki: el lenguaje del turismo

La inclusión de la TA en la clase de traducción inversa persigue un doble 
objetivo: que los alumnos descubran, por un lado, la PE y, por otro, la 
traducción turística y sus características. Para este último fin, en la pre-
sente tarea se sugiere la creación de una wiki en una plataforma Moodle 
o similar, en la que el grupo debe trabajar de manera conjunta para crear 
una fuente de recursos útiles que facilite la tarea de traducción inversa 
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de textos de esta temática. El objetivo es que, tomando como referencia 
los textos trabajados en clase, extraigan conclusiones sobre sus pecu-
liaridades y las recojan en la wiki. Se recomienda, por ejemplo, abordar 
expresiones típicas en los textos turísticos o características lingüísticas, 
como el uso constante de adjetivos en modo comparativo y superla-
tivo o el empleo de determinadas formas verbales. Todo ello se puede 
acompañar, a su vez, de una explicación gramatical en la lengua C para 
reforzar los conocimientos lingüísticos.

4.5. � Elaboración de pautas de PE

La última actividad propuesta pretende que el alumnado reflexione dete-
nidamente sobre el proceso de PE y que, en parte, valore las ventajas 
e inconvenientes del uso de esta herramienta. Puesto que la propuesta 
que aquí realizamos va dirigida a alumnos que se están iniciando en la 
traducción, esta actividad requiere del apoyo del docente.

Tomando como referencia las pautas de PE publicadas por TAUS 
(Translation Automation User Society) en el año 2010, el grupo deberá 
debatir y completar dichas pautas según su experiencia con la traduc-
ción inversa de textos turísticos. Las particularidades del alemán tam-
bién pueden dar a lugar a pautas específicas para esta combinación de 
idiomas. Con este ejercicio, se pretende que el alumno desarrolle con-
ciencia sobre las prácticas habituales en este tipo de tareas y empiece a 
interiorizarlas.

5. � Conclusiones

Como se indicaba al inicio, dos de los pilares en los que se fundamenta 
el presente trabajo, la TA y la traducción inversa, siguen siendo objeto 
de intensos debates tanto en el ámbito académico como empresarial. 
Como profesionales del campo de la traducción comprendemos estas 
reticencias, en las que sería imposible ahondar sin desviarnos del objeto 
de este estudio. Sin embargo, los imperativos del sector imponen una 
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realidad que obliga a reconocer ambas prácticas y, en consecuencia, a 
formar a los futuros egresados de acuerdo con estas exigencias.

Si bien con la llegada de la traducción asistida por ordenador allá 
por los años 90, el debate tenía lugar principalmente en círculos profe-
sionales por los ajustes de tarifas que esta tecnología traía consigo, la 
facilidad de acceso a los motores de TA gratuitos disponibles en Internet 
ha abierto diferentes frentes, entre los que se encuentra el profesorado. 
Los alumnos, conscientes de la existencia de estas herramientas, las 
utilizan de manera indiscriminada y sin reparar en sus límites o posibi-
lidades. Por su parte, las dificultades que la traducción inversa plantea 
al estudiantado predisponen a utilizar esta tecnología con esta clase de 
traducción (Hurtado Albir, 2008: 52).

Las limitaciones lingüísticas con las que se encuentran los alum-
nos en el caso de la traducción inversa a las lenguas C son difícilmente 
abordables solo durante el grado. Por este motivo, y con la intención de 
que cuando se incorporen al mercado laboral cuenten con los medios 
necesarios para hacer frente a este tipo de encargos, la tarea del profesor 
será ir más allá de la automatización de tareas que implica la TA. La 
posedición de textos turísticos en clase de traducción inversa ha demos-
trado ser una buena herramienta para ello.

Como se ha puesto de manifiesto con las diferentes actividades y tareas 
expuestas en el apartado anterior, la traducción de textos turísticos puede 
llegar a plantear casi los mismos desafíos lingüísticos a la máquina y al 
humano. La traducción de referencias culturales y el uso, en ocasiones, de 
un lenguaje poético o simplemente más elaborado que un texto de natura-
leza técnica siguen constituyendo verdaderos retos para los motores de TA. 
Sin embargo, su nivel de perfeccionamiento es cada vez mayor y los resul-
tados de los motores de TA neuronal pueden llegar a ser sorprendentes.

Por lo tanto, con el fin de promover una interpretación construc-
tivista y holística de las competencias (Pérez Gómez, 2008: 77) y de 
adaptarnos a los desafíos tecnológicos de las últimas décadas, la pro-
puesta metodológica de este trabajo fusiona el desarrollo de las com-
petencias en traducción inversa (especialmente en lengua C), con el 
descubrimiento de las características de los textos turísticos y otros 
conceptos más relacionados con el proceso de traducción que con el 
producto: los corpus textuales, la TA estadística y neuronal, los lengua-
jes controlados, la preedición y la posedición.
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